Story About Alligator, Beaver, Bird Clans
J. Hill (Hill I1:30-35; Haas XVIII:31-79)

Mohmen Vlepvtv, Echaswv, Fuswv esyomat
mohmin alipatd ichd-swa foswa isyo-ma-t
Now Alligator, Beaver, and Bird

eéme tat "tenahvmketv etenfvccakvtés maket
1'mi-ta-t "tina-hamkita itinfacca-kati-s ma-kit
made an agreement among themselves to be kin, it is said,

“Este Vlepvtvlke, Echaswvlke, Fuswvlke esyomat
isti alipatalki icha-swalki foswalki isy6-ma-t
“The Alligator clan, Beaver clan, and Bird clan

etenahvmke hak&t omakes” maket okvnts, vculvke tat
itina-hamki- ha-ki-t oma-ki-s ma-kit o-kanc acolakita-t
became kin,” they said, the elders said.

Vlepvtv, Echaswv, Fuswv enahvmke etehayat hiyomét omvtes.
alipata icha-swa foswa ina-hamki (?) ittha-ya-t hayyo-mi-t o-mati-s
This is how Alligator, Beaver, and Bird became kin.

Hvccet wakket oman
haccit wa-kkit ooma-n
There was a creek,

uewv lvoket océt omen
oywa lawki-t 6-ci-t 6-min
and the water was very deep,

Echaswvt vkliken Vlepvtvo matan vkliken vkkaket omvtetan
icha-swat akléykin alipataw' ma-ta-n akléykin akka-kit o-mati-tan
and Beaver and Alligator were both sitting in the same place, and after a while,

Vlepvtvt oket, “Vyepvs!” Echaswvn kicet omen,
alipatat o-kit ayipas ichd-swan keycit o-min
Alligator told Beaver, “Leave!”

“Naket eston oketska?” kicen,
na-kit isto-n o-kicka-" keycin
“Why are you saying that?” [Beaver]| asked,

"'M: Corrected from alpatdw based on Hill ms.



“Naket estont omeko estomis vyepvs kont okis” Vlepvtvt maken,
na-kit istont omiko- istd-meys ayipas kont o-kéys alipatat ma-kin
“Even if nothing’s the matter, I just want you to go,” Alligator said,

“Kos. Naken cekicvkot, naken cem vhopvnvkot,
kos na-kin cikéycako-t na-ki<n> cimahopanakot
“No. I’ve said nothing to you, I haven’t damaged anything of yours,

cenaoricvkot oman oketskes” Echaswvt maken
cina-oféycakot o-mé-n o-kickis icha-swat” ma-kin
and I haven’t bothered you,” beaver said,

“Momépe estomis vyepvs kont okis.
mo-mi-pi- istd-meys ayipas kont o-kéys
Even so, I want you to leave.

Vyetskekon omat, nake herekis cemoce tayetok
ayickikon o-ma-t na-ki hilikeys cimo-ci- ta-yito-k
If you don’t go, something bad may happen to you:

Ossepvs uewv cvnaken omeépis estofis yvn vkliképarées.
ossipas 0ywa cana-kin omi-peys isto-feys yan akleyki-pa-ti-s
Get out, the water is mine, [ will live here always.

Ahyet uewv &tvn hopoyepvs” kicof,
ahyit 6ywa (?) i-tan hopoyipas keyco-f
Go and find other water,” he told him,

“Mon omat, cem ossares estofis yvn vkliképvcevs” kihcet, Echaswyv tat,
mo-'n 0'ma-t ciméssa-li-s isto-feys® yan akleyki-paccas kéyhcit icha-swata-t
“Well, then, I’ll get out and you can stay in here forever,” Beaver said,

uewv osiyet hvcee vrepv fveevn ahyet,
6ywa oséyyit hacci atipa® faccan ahyit
and he got out of the water and went upstream,

uewv sentackv-rvkkon hahyen,
oywa (?) sinta-ckatdkkon hahyin
built a big dam,

2 M: Haas nb has i-cha-swat.
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uewv tat lvokv-cvpke estvmahet enheciken,
oywata-t lawkacapki- istamé-hit inhicéykin
obtained a great pool of water,

mvn Echaswyv tat vkliképvtes.
man ichéd-swata-t akléyki-pati-s
and stayed there.

Mohmofvn fuswvt uewvn eyacaket Vlepvtvn rem oricet,
mohmo-fan féswat 6ywan iya-ca-kit alipatan *limol€ycit
At that time the birds needed water and went to Alligator’s [place]:

“Uewvn cem eskepetvn puyacét fullét omes maket
oywan cimiskipitan poya-ci-t folli-t o-mi-s ma-kit
“We are here because we’d like to drink your water,” they said,

empohaket oman,
impoha-kit o-man
and when they asked him, [he said,]

“Uewv esketv cemvkvy@ tayat ocvks.
oywa (?) iskita (?) cimakayi- ta-ya-t 6-caks
“I do not have any drinking water I can give you.

Etvn hopoyét esket fullet omvks.
i-tan hopdyi-t i-skit folli-t oméks
Go find somewhere else to drink.

Yv uewv tat cvnaken omépis,” maket, em encaken
ya (?) dywata-t cana-kin’ omi-peys ma-kit iminca-kin
This water is mine,” he said, being stingy toward them,

fuswv fullet Echaswvn ’rem oricet
foswa follit icha-swan *limotéycit
and the birds went to Beaver’s [place]

“Uewv esketvn Vlepvtvn empoheyan, pum encak&ton fullét omes.
6ywa iskitan alipatdn impo-hiya-n pominca-ki-ton folli-t o-mi-s
“We’re here because we asked Alligator for a drink of water and he was stingy with us.

Uewv tat ceémet océpetsket on hecet,
oywata-t ci-mit o-ci-pickit 6-n hi-ci-t
We see that you have water,

5M: Haas nb has ca-ni-kin.



pum etektvnécetsken cem esképét fullet ometvn puyacet cenyicét omes” kicaket ont,
pomitiktani-cicki<n>® cimiski-pi-t follit omitan poya-ci-t ciny8yci-t o-mi-s kéyca-kit ont
could you give us permission to drink? That is why we come to you,” they said,

momet “Hiyomeén vkerricet okes.
mo-mit hayyd-mi-n akitéyci-t o-ki-s
and “This is what we are wondering.

Pum vkvsahmetsken uewvn cem esképét fullen omat
pomakasahmickin éywan cimiski-pi-t folli-n o-ma-t
If you give us permission to drink your water any time,

etenahvmkeé toyet vnokeckv, vrvkkueckv etem ocet
itina-hamki- to-yi-t’ anokicka alakkoycka itimé-cit
then we can be kin and have love and respect for one another,

fullepvkan hérés komeyéet fullet omes” fuswv tat makaken,
folli-paka-n hi-ti-s ko-miyi-t® folli-t o-mi-s foswata-t ma-ka-kin
and that is what we desire, that is the reason we’re here,” the birds said,

Echaswv vyoposket okat,
icha-swa ayopo-skit o-ka-t
and Beaver answered, saying,

“Mon omat hére tis os.
mo-n o-ma-t hi-*hi-teys 6-°s
“Well, then, that would be good.

Vnnvpasekot vklikin okackekv,
annapa-siko-t akléykeyn o-ké-ckika
I have no one and I stay here,

momen uewv seéyvnicvye tayat senhoyvnusén ocikv,
mo-min 6ywa si-yané€ycayi- td-ya-t sinhoyanosi-n 6-cayka
and I have more than enough water for my use,

estomomusen eskepatske tayat esket fullepvks” maket,
isto-mo-mosin iskipa-cki- ta-ya-t i-skit follipaks ma-kit
so you may drink all you want,” he said,

® M: Haas nb has pomitiktanéycickin.
"M: Haas nb has to-yeyt ‘I can be’.
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fuswvn etenfvciyen,
féswan itinfacéyyin
and he made an agreement with the birds,

Echaswv, fuswv ’tepakat etenahvmken etehayakvtes.
icha-swa foswa ’tipa-ka-t <it>ina-hamkin itiha-ya-kati-s.
and Beaver and the birds became kin.

Mohmofvn Vlepvtv tat uewv emvkarpen vklikvtes.
mohmo-fan alipatata-t Oywa iméka-tpin’ akleykati-s
Later Alligator’s water began to dry up where he lived.

Aohfihnvtén echaswvt sentvcepekv,
a-6hfeyhnati-n icha-swat sintaci-pika
The beaver had blocked the water flow,

mome estomis VIpvtv vkkaren
mo-mi- isto-meys alpatad akka-tin
but Alligator stayed there

uewyv tat vkvrpemahépen,
oywata-t akatpima-hi-pin'®
until the water was almost completely dried up;

osiyet ahyet Echaswvn ’rem oret,
oséyyit'! ahyit icha-swan *Hmo-tit
so he got out and went to Beaver’s [place]:

“Uewvt v poképen €tv estomvko tayuset ont arit omis.
Oywat ampo-ki-pin i-ta isto-méko- td-"yosit Ont a-t€yt o-méys
“My water is all gone and I cannot do anything, so I’ve come.

Esceméyvnicépit vklikin vkkaképvkes komvyet arit omis” maket omen,
iscimi-yanéyci-péyt akléykeyn akka-ki-paki-s ko-mayi-t a-téyt o-méys ma-kit o-min
I would like to get in and share your water and we can stay together is what I’'m
thinking,” he said,

Echaswv vyoposket okat,
icha-swa ayopo-skit o-ka-t
and Beaver replied,

’M: Corrected from inka-tpin based on Hill ms.
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“Hekos. Yefulkepvs. ‘Estofis yvn vkliképares’ maketsken, atvyvtét onkv,
hikos ’yifolkipas isto-feys yan akleyki-pa-ti-s ma-kickin a-tayati-t onka
“No. Go back. You said, ‘I’ll stay here forever,” so I came here,

matan vkkvrépvcevs.
ma-ta-n akkali-paccas
so stay in that water.

‘Estvn ahyvkos’ maketskvte kérretskétok vyepvs.
istan dhyako-s ma-kickati- ki-Hicki-to-k ayipas
Remember, you said, ‘I will not go anywhere,’ so go.

Yvn vkliket monkat vkkaretsken omat,
yan akléykit moénka-t adkka-tickin o-ma-t
If you stay in here,

nake herekis cem ocen ahretsk&tok: yefulkepvs” kicet oman,
na-ki hilikeys cimo-cin ahticki-to-k ’yifolkipas keycit o-ma-n
something bad may happen to you: go back,” he said;

“Kos. Naken cekihcvkos. Cenaorihcvkos.
kos na-kin cikéyhcako-s cina-ot¢yhcako-s
“No. I won’t say anything to you. I won’t bother you.

Momet naken cem vhopvhnvkos” maket Vlpvtv tat €yaskuset liken,
mo-mit nd-kin cimahopéhnako-s ma-kit alpatata-t i-ya-"skosit 1€ykin
And I won’t damage anything of yours,” Alligator said humbly as he sat there;

“Mométot omis yefulkepvs kont okis kihcen,
mo-mi-tot o-meys ’yifolkipas kont o-kéys kéyhcin
“Even so, [ want you to go back” he said,

“Echaswv toyetskat, este cehérét omet
icha-swa to-yicka-t isti cihi-*hi-t 6-mit
“You, Beaver, are a good person,

vnokeckv océt ont, heromkv rvkkén ocetskét omat kerrit okis.
anokicka 6-ci-t ont hitomka'? takkin 6-cicki't 6-ma-t ki-tteyt o-kéys
I know you have love and great kindness.

Fuswv tat sulkemahget ont omis,
foswata-t solkima-hi-t ont o-méys
There are many birds,

'2M: Changed from hiténka (casual form) based on Hill ms.



omvlkvn vnokeckv em ocet enheromuset liketsken

omalkan anokicka imo-cit inhito-"mosit 1€ykickin
but you have love and kindness for all of them,

uewv tat escem &yvniceépet fullepen vkliket ometskat kerrit okis.
Oywata-t iscimi-yanéyci-pit folli-pin akl€ykit o-micka-t ki-Heyt o-kéys
I know that they use your water here where you live.

Vne mahvkvo vnhvmkuseét okis” kicen;
anima-hakaw anhamkosi-t o-kéys keycin
Me, I am all by myself,” he said;

“Fuswyv tat etenfvciyet enahvmke etehayeyvtet ont,
foswata-t itinfac€yyit ina-hamki- itiha-yiyati-t ont
“The birds and I made an agreement and became kin,

vnokeckv etem océt oméekv,
anokicka itimd-ci-t o-mi-ka
and have love for one another,

uewv estomusé ceyacat s€yvnicepvks kicvyvtet on fullet omét os” kihcof,
Oywa isto-mosi- ciya-ca-t si-yaneycipaks kéycayati-t 6-n follit o-mi-t 6-»s kéyhco-f
so I told them they could use all the water they wanted,” he said,

“Mon omat, vneu mata toyares.
mo-n o'ma-t aniw ma-ta- to-ya-h-s
“Well, then, I could do the same.

Vnokeckv ocit eyaskusit heromusarés,
anokicka 6-ceyt iya-"skoseyt hito-"mosa-ti-s
I will have love and will be humble and kind,

uewvn escem &yvnicepit vkkarin omat” mahken,
Oywan iscimi-yanéyci-péyt akka-téyn o-ma-t mahkin
if I can stay in your water and make use of it,” he said,

Echaswvt em vkvsahmen,
icha-swat imakasahmin
and Beaver game him permission,

Echaswv, Fuswv, Vlepvtv esyomat etenahvmke hakvtét omés maket,
ichd-swa foswa alipata isyd-ma-t itina-hamki- ha-kati-t 6-mi-s ma-kit
so Beaver, Bird, and Alligator became kin, they say;



este Echaswvlke, Fuswvlke, Vlepvtvlke
isti icha-swalki foswalki alipatalki
the people of Beaver clan, Bird clan, and Alligator clan,

yv toccénat etenahvmket omakes maket okakvnts, vculvke.
ya tocci-na-t itina-hamki-t oma-ki-s ma-kit oka-kanc acolaki.
these three are kin, the old ones told.

Mohmen mv etenahvmk& monkat em vliketv maketv
mohmin ma (?) itina-hdmki- monpka-t imaleykita ma-kita
And those kin or what are called em vliketv [“clans”]

etervkkuecvké hérét mont etencakvke hérét omvtet os.
ititakkoycaki- hi-*hi-t mént itinca-kaki- hi-*h-t o-mati-t 6-°s
had much respect for each other and cared much for each other.

Hiyom@et omvtes.
hayy6-mi-t o-mati-s
This is how it was.

“Vktvyahcvlke, Wotkvlke, yv hokkolat etenahvmket omes” maketvt onkv,
aktayahcalki wo-tkalki ya (?) hokkd-la-t itina-hamkit 6-mi-s ma-kitat dnyka
“Aktayahchi clan and Raccoon clan, these two are kin,” it is said,

hoktvke Wotkvlke echustvlke vtekat,
hoktaki wo-tkalki ichostalki ati-ka-t
so all women who are daughters of Raccoon clan,

honvntake Wotkvlke eppucetake vtekat,
honanta-ki wo-tkalki i-ppocita-ki ati-ka-t
and all men who are sons of Raccoon clan,

momet Vktvyahcvlke éppucetake momet echustvlke omvlkvt
mo-mit aktayahcalki i-ppocita-ki mo-mit ichostalki omalkat
and all sons and daughters of Aktayahchi clan,

wotko tat cvrken kicaket,
wo-tkota-t catkin kéyca-kit
call Raccoon “My father”,

vcayecvke heret este tat fullepvtet os.
aca-yi-caki- hi-"hi-t istita-t folli-pati-t 6-°s
and people had great respect for him.



Wotko vpelihocvré vrahkvn estet opunayen omat,
wo-tko apileyhocéhi- atdhkan istit opdna-yin o-ma-t
If someone spoke jokingly about raccoon,

pohetv eyacvkekot escvpvkhokét mv este wotko opunvyécan,
pohita iya-cakikot iscapakhoki-t ma isti wé-tko oponayi-ca'n
they did not want to hear it and were angry at the person joking about raccoon,

enhomecvkemaheét este tat fullvtét os.
inhomicakima-hit istita-t follati-t 6-ns
making some very angry.

Momen momé&t omat kerrvy@t ont omis,
mo-min mé-mi-t 6-ma-t kittayi-t ont o-meys
Though I knew it was this way,

wotko em vretv ohhonvkvn punvygecit,
wo-tko imatita ohhondkan ponayi-céyt
I spoke of raccoon’s habits,

naket enhompetvt omakat, estont aret hompetv hopoy€ét ométat,
na-kit inhompitat oma-ka-t istont a-lit hompita hopo-yi-t 6-mi-ta-t
about what his foods are, how he goes about hunting for food,

ohhonvkv pohvyvtét onayvyvtet on
ohhonéka po-hayati-t ona-yayati-t 6'n
I told what I had heard,

echustvlke pohvkepvtetot
ichostalki pohéki-pati-tot
and his daughters heard [what I had told]

svnrvpkv vnhayepét fullépofvn
santapka anha-yipi-t f6lli-p6-fan
and had planned trouble for me,

cukorvkko vnvkvthotén rorit arin,
cokotdkko anakafhoti-n t6-feyt a-téyn
at a square ground gathering where I had gone,

kvpotokvn vm esakvntvs.
kapotokan amisa-kantas
they took my hat.



Toknawv pake enrahkv nesvyvtén
tokna-wa i-pa-ki- intdhka nisayati-n
I had bought it for six dollars,

mocvsén vm esahkofvt okakat
mocasi-n amisahko-fat oka-ka-t
it was new, and after they took it, they said,

“Wotko vpelihocekvs komé *punvyetskvte vrahkvn €s€t omés,
wo-tko apileyhocikas ko-mi- ponayickati-' atdhkan i-si't 0-mi-s
“We took it, this hat, because you said things to make people laugh at raccoon,”

yv kvpotokv tat” cvkicaket,
ya ’kapotokata-t cakéyca-kit
they told me,

“Fehketske tvlkusen acemeyvrés” cvkihcet esfullet,
fihkicki- talnkosin a-cimiyati-s cakéyhcit isfollit
“Only if you pay will we return it to you,” they told me,

vm &hvképen arit,
ami-haki-pin a-téyt
and they hid it from me;

“Naken makit wotko punvyecvyvte kerrvkan okatskes” kicakvyan
né-kin ma-keyt wo-tko ponayi-cayati-'* kitaka'n'> o-ka-ckis kéyca-kayan
“I don’t know what I have said about the raccoon,” I told them,

“Kerretskes.
ki-Hicki-s
“You know.

Momis kerrekot oketsken omat,
mo-méys kittikot o-kickin o-ma-t
But if you don’t know,

este hvmken fvccécvn hahyét,
isti hamkin facci-can hahyi-t
we’ll make one person the judge,

" M: Changed from opénayickati- (longer form) based on Hill ms.
' M: Haas nb has ponayayi-cayati-.
> M: Haas nb has kittakon.



mv ehomvn onvyeyvrés, nake maketskvte
ma ihéman onayiyati-s na-ki ma-kickati-'®
and we will [go] before him and tell the things that you said

momof c€meu fvccecv ehomvn €yopunvyécepveevs.
mo-mo-f ci-miw facci-ca thoman i-yoponayi-cipaccas
then you will [go] before him and tell him your side.

Momis nake onayeyan makvyvte seks maketsken omat,
mo-meys na-ki ona-yiyad-n ma-kayati- siks ma-kickin o-ma-t
But if you say you’ve never said the things we tell,

akerrvlke ocekv cehomv mont fvccécv ehomv svpvkleceyvreés” cvkicahket,
a‘ki-Halki 6-ci-ka cihdma mont facci-ca ihoma sapakli-ciyah-s cakeycahkit
we have witnesses, so we’ll stand them before you and before the judge, they told me,

fvccécv hayvranat vnkvpvkaket,
facci-ca ha-yata-na-t agpkapaka-kit
and left me to appoint the judge;

“Pum ehaketsken, pum etetakof, cem onvyeyvrés” cvkicahken,
pomihé-kickin'’ pomitita-kd-f cimonayiyati-s cakeycahkin
“Wait for us, and we’ll tell you when we’re ready,” they told me;

likin hvmket ’rvlahket,
léykeyn hamkit *talahkit
I sat waiting and one returned:

“Tokvs. Yvmvn vtes” mahken,
tokas yaman atis mahkin
Now. Come this way,” he said,

ayit vpokat rorvyan,
a'y€yt apo-ka-t to-tayan
and I went and when I got to where they were sitting,

fvcceécv hayakat
facci-ca ha-ya-ka't
the judge they had chosen

hokt€ hoktvlén etenahvmké maketv em vy€ vhakuce océ
hokti- hoktali-n itina-hamki- ma-kitéd (?) imayi- aha-koci (?) 6-ci-
was an elderly woman, their kin you could say, one who was familiar with the laws

$M: Corrected from ma-kickti- based on Hill ms.
"M: Corrected (MM) from pomi-hé-kickin.



este svculvke fullvte kerrén
isti (?) sacolaki follati- kith-n
the elders used [for justice],

fvccecv hayet licaken,
facci-ca ha-yit leyca-kin
and they had appointed her judge and seated her;

“Onvyvks, naket estont on okatskat” kicakof,
onayaks'® na-kit istont 6'n o-ka-cka-t kéyca-ko-f
“Tell what happened,” she told them:

kvpotokvn em €sét omét fehke tvlkusen aemeyvres kont omét,
"kapotokan imi-si-t o-mi-t fihki- tdlkosin a-imiyatis kont o-mi-t
“We took his hat and will not return it until he pays, we decided,

fehke tvlke taye tokon omat,
fihki-"® talki- ta-yi- to-kon o-ma-t
and if he shouldn’t pay,

punfvccécetskvrén puyacet okes” hvmket kihcen,
ponfacci-cickali-n poya-ci-t o-ki-s hamkit kéyhcin
we want you to judge this for us,” one said;

“Naken maket monkat estomét arvtet on
na-kin ma-kit moénka-t isto-mi-t a-fatit 6-n
“Tell what he said or what he’s done

feke tayes kont okatskat onvyvks” kicahken,
fi-ki- ta-yi-s kont o-kéa-cka-t ondyaks keycéhkin
that you want him to pay for,” she told them;

“Este sulkeén vpvket liket wotko estomé arvtén ohhonayen,
isti (?) solki-n apaki-t I€ykit wo-tko (?) isto-mi- a-tati-n 6hhona-yin
“In the midst of many people he sat and talked about how raccoon does things,

este tat vpelhoyet sakképen likvten pum onahoyet omen,
istita-t apilho-yit sa-kki-*pin Iéykatin®® pomona-ho-yit o-min
and people were roaring with laughter as he sat there pleased, we were told;

'8 M: Haas nb has onanaks.
' M: MM feels fihki- is odd.
' M: Corrected (MM) from léykatin.



“Purke vpelkv pum ohhayvtén puyacekot os.
potki apilka pomohha-yati-n poyé-cikot 6-"s
“We don’t like him making fun of our father.

Estito estomis erke em vpelihocat esafvckét ahrekotok:
istéyto- istd-meys itki imapiléyho-ca-t isa-facki-t *'ahtiko-to-k
No one would be happy about people laughing at their father:

pomeu puyacekot okes.
pO-miw poya-cikot o-ki-s
we don’t like it either.

‘Wotko tat vce lokcicépvkan ahompet
wo-tkota-t aci lokcéyci-pakd-n &-hompit
“The raccoon eats the corn that people raise,

veelowvcke tvlkekon vee kvripé heric€pvkattis papet
acilowacki talkiko-n aci kal€ypi- hileyci-paka-tteys pa-pit
not only fresh corn, but also the dried corn that is stored away,

nerén arét onkv,
niti-n a-H-t dnka
and he goes about at night;

este nocicat eskerretv ocvket ont fullet omés' mahokvntok:
isti noceyca-t iskittita o-caki-t ont follit o-mi-s ma-ho-kanto-k
they have a way of knowing when people are asleep,’ it was told:

‘Noceépvkof ayopket noksakét omes' maket
noci-pako-f a-yo-pkit noksa-ki-t 6-mi-s ma-kit
‘While you are asleep they creep up and steals,” he has said,

okvten pohey@t os”” makaken,
o-katin pohiyi-t 6-s ma-ka-kin
and we have heard it,” they said,

fvccecv tat “Maketskvtet oma?”” maket vmpohen,
facci-cata-t ma-kickati-t 6-ma-* ma-kit &mpo-hin
and the judge asked me, “Have you ever said this?”

em vyoposkit makvyvtét os.
imayopo-skéyt ma-kayati-t 6-°s
and I answered:
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“Vpelihocvre vrahkv tokon,
apileyhocahi- atdhka t6-kon
“It was not to make people laugh at him,

wotko enfulletvn onayit okvyvteét ome&s” mahkin,
wo-tko (?) infollitan ona-yéyt o-kayati-t 6-mi-s mahkeyn
I told the ways of the raccoon,” I said,

“Mon omat estonkot omes.
mo-n o-ma-t istonkot o-mi-s
“Well, then, that is all right.

Este enahvmke tat nake etohhonayet fullet etepelicet komat

isti ina-hamkita-t na-ki itohhona-yit follit itipileycit kd-ma-t

People who are kin can go around telling things about each other, making fun of each
other,

etem vnatoket fullet omvntok
itimana-to-kit follit o-manto-k
joking with one another:

enhopuewvtok:
inhopdywato-k
he is [raccoon’s] nephew:

em vretv onayet okvtetok:
imatitd ona-yit o-kati-to-k
so he was just telling of his ways:

vpelkv eshay€ estomis vculvke sem vpeyetv vevkkvyén okvtétis onkv
apilka isha-yi- isto-meys acolaki (?) ’simapiyita acakkayi-n o-kati-teys onka
even though he made fun of him, he was following the ways of the old ones,

fekekis, kvpotokv tat aematske tayet os” mahkofvt
fi-kikeys "kapotdkata-t a-ima-cki- ta-yit 6-°s mahko-fat
so he shouldn’t have to pay, and you should give the hat back to him,” she said,

okat “Vne tat penwvlke toyikv,
o-ka-t anita-t pinwalki to-yéyka
“I am of the Turkey clan,

penwyv tat ohtvhikit vpelihocvré pen-vcule tat vi vculétis kicit
pinwata-t 6htaheykéyt apileyhocéhi- pinacolita-t amacoli-teys keycéyt
I can complain about turkeys, so they laugh at him, I call old gobblers “my old man,”



em vretv onayit vrépvyet onkv
imatitad ona-yéyt ati-payi-t onka
and I tell of his ways wherever I go,

matvpomen okvtetok:
ma-tapd-min o-kati-to-k
so he has spoken in the same manner:

aemvks” mahken,
a-imaks mahkin
Give it to him,” she said,

"kvpotokv avmhoyvtet os.
"kapotoka a-dmho-yati-t 6-°s.
and they returned the hat to me.

Momen este em vliketv make punvttv vhocefkat
mo-min isti imaleykitd ma-ki- ponéatta ahocifka-t
And the clans named after animals,

€ppucetake echustvlke momvke vlkét omes.
1'ppocita-ki ichosta<I>ki mo-maki- alki-t 6-mi-s
their sons and daughters are each the same.

“Hotvlkvlke, Konepvlke ’tepakat etenahvmket omes” mahokét onkv,
hotalkalki konipalki ’tipa-ka-t itina-hamkit 6-mi-s méa-ho-ki-t 6nka
“The Wind clan and the Skunk clan are kin,” it is said,

Hotvlkvlke eppucetake echustvlke omvlkvt konon “cvrke” kicakét onkv,
hotalkalki i-ppocita-ki ichostalki omalkat konon cétki kéyca-ki-t dnka
so all the sons and daughters of Wind clan call skunk “My father”,

konon opunvy&hocen omat,
kondn oponayi-ho-cin o-ma-t
and if they hear someone talking about skunk,

este tat escvpvkhoketvt omvnts.
istita-t iscapakhokitat o-manc
people would get very angry about it.

Este kono punvy&can senhomecvkeét
isti (?) kono (?) pénayi-ca'n sinhomicaki-t
They got mad at the one who talked about skunk,



momis hiyomat em vliketv, etenahvmke makée
mo-meys hayyo-ma-t imaleykita itina-hamki ma-ki-
but now there is no one who knows the ways and rules about the clans and kinship

vculvke ’sem vpeyetv vhakuce ocakvte kerrat este seko haképat omécicén
acolaki *simapiyita aha-koci 0-ca-kati- kitta-t isti siko- ha-ki-pa-t omi-céyci-n
that the old ones had, and for that reason,

em vliketv, enahvimke maketv naket omat kerhohoyeko ome hakepét os.
imaleykita ina-hdmki ma-kitd na-kit 6-ma-t kitho-hoyiko- 6-mi- ha-kipi-t 6-"s
it’s gotten so almost nothing is known about what clans and kinship are.

Mohmen vculvke hofoné fullvtét okakat
moéhmin? acolaki hoféni- follati-t oka-ka-t
And a long time ago the elders said,

“Nake ele oste sasat, em etenahvmketv kerkvkeét omé&s” makakvtét omes.
na-ki ili 6sti sa-sa-t imitina-hamkita kitkaki-t 6-mi-s ma-ka-kati-t 6-mi-s
“Those with four feet know which ones are their relatives,” they said.

Nokose, kono, yvhv yv toccénat etenahvmken
nokosi kono yahd ya tocci-na-t itind-hamkin
Bear, skunk, wolf, these three are kin,

kaccv, kowakkuce, pose esyomat etenahvmket omakes.
ka-cca kowa-kkoci p6-si isyd-ma-t itind-hamki-t oma-ki-s.
and tiger, bobcat, and cat are kin.

Este €let omen hopelhoyet oman,
isti 1-lit o-min hopilho-yit o-man
A man died and was being buried,

tvlakon océt omvteton,
tala-kon 6-ci-t 6-mati-ton
and he had left [a field of] beans;

mv este elvté Hotvlkvlket omvtéton
ma (?) isti ilati- hotalkalkit 6-mati-ton
the deceased was of the Wind clan,

enahvmken hopohoyan, Hotvlkvlke vwolusat sekot om&pen
ina-hamkin hopd-ho-ya'n hotalkalki awolosa-t sikot omi-pin
and they looked for kin, but no Wind clan [member] was in the area,
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tvlako-vhocke esliképet omen,
tala-koahocki isleyki-pit o-min
and the field of beans remained;

“Estit enahvmket on omat,
isté€yt ina-hamkit 6-n o-ma-t
“If whoever is kin

tvlako tat vcay&cepan héretan os” mahoket omen,
tala-kota-t aca-yi-ci-pa-n hi-*hita'n 6-*s mé-ho-kit o-min
would take care of the beans, it would be good,” they said,

Cufet pohhet, “Vnet Hotvlkvlke toyis” mahket,
cofit pohhit anit hotalkalki t6-yeys mahkit
Rabbit heard and said, “I am of the Wind clan,”

tvlakon sepocasvtes.
tala-kon sipoca-sati-s
and became owner of the bean field.

Momis Hotvlkvlke tokot os komhoy&t omés.
mo-meys hotalkalki té-ko-t 6-»s komhoyi-t 6-mi-s.
But it’s not believed that he is Wind clan.



